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®YHKLbIAHABAHHE YACTAK LIENA YAJTABEKA VVCKJ'IA.EBE CAMATbIYHbIX
OPA3EAJIATISMAY AHIMMIMCKAU MOBbI
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Y apTbikyne raBopbiula npa Toe, WTO UuAnNep BdAnikaa yeara Hagaeuua [[acnefaBaHHAM
paseanariyHbix agsiHak, ab’sgHaHbIX arynbHbIM KamnaHeHTam nag HasBan “‘camatbiaMm’. AcabniBasi
uikaBacub — JaA3eHbist ag3iHKi, siKisi 3aMsLwYaoub y CBaiM cknagse camaTbidambl. CamaTblyHas nekcika —
agHa 3 yHiBepcanbHbIX NEKCiYHbIX rpyn y nobon mose. [daaseHbl nnacTt Nekciki — aasiH 3 HanbonblLu
pacnayciogkaHblx ab’ektay gacnegaBaHHsl Y npauax sk anldblHHBIX, TaK | 3aMEXHbIX JHrBiCTay, siKis
3BblYaMHa BblyyaloLUb Ty JIEKCIKY nepllan y nekcika-TaMaTtblidHanm cicTame nobon MoBbl. | raTa He
BbiMaZKoBa: Yanasevyae Lena 3aycedbl 3’aynsnacsa apbleHuipaM y crnasHaHHi CBeTy, KpblHiLan rotara
nasHaHHs, 60 Beabl Npa csibe YanaBek NepaHoCiLb Ha HaBaKOsbHYK padaicHacub. HasBbl YacTak uena
yanaeeka, ix ynacuieacui i npasiBbl MaoLb y cabe 3HauHbIsI CIHCbI.

Knroyaebiss cnoebi: hpaseanariyHbid asiHKi; caMaTbl3Mbl; Ha3Bbl YacTak uerna; NiHrBiCTbIYHbIS

TSPMiHbI; YCTOWNIBbIS Bblpasbl; MOYHas KyrnbTypa; Knacidikaublsi; CrioyHikaBbl CKraz MOBbI.

®YHKUMOHUPOBAHUE HA3BAHUN YACTEN TENA YEJNIOBEKA B COCTABE
COMATUYECKUX PPA3EOJIONM3MOB AHITIMNCKOIO A3bIKA

B.B. buprokoe
npenodasamerib KagheOpbl UHOCMPAHHbLIX 3bIKO8
Genopycckuti 2ocydapcmeeHHnbil nedasoaudeckull yHusepcumem umeHu Makcuma TaHka, 2. MuHck
valeriybir@gmail.com

B cratbe roBoputCcs O TOM, 4YTO B HacToslee Bpemsa Oonblioe BHUMaHWe yaensetcs
nccnenoBaHMsM dpaseonormyecknx eanHul, obbeaMHEHHbIX OBLUMM KOMMOHEHTOM Mo4d Ha3BaHMEM
«comatmam». Ocobbln MHTEpeC NPeacTaBnsAlT AaHHble €AWHULbLI, coaepXallue B CBOEM COCTaBe
comatmambl. CoMaTuyeckasa fnekcuMka — ogHa M3 yHMBEepCaribHbIX JIEKCUYECKMX rpynn B NoboM A3bike.
[aHHbIA Ccnon NeKCUKN ABMSIeTCA OAHWM U3 CaMblX pPacrnpoCTpaHeHHbIX OOBLEKTOB MccneaoBaHUs B
paboTax KakK OTEeYECTBEHHbIX, TaKk U 3apybeXkHbIX JNUHIBUCTOB, OObIYHO BbISENSAKOLWMX 3Ty JEKCUKY
nepBON B JIEKCUKO-TEMATMYECKOW cucTeme noboro ssbika. M 3T0 He cnyyamHo: YyenoBeyeckoe Teno
Bcerga sIBNsSfioCb OPUEHTUPOM B MO3HAHMM MUPA, UCTOYHMKOM 3TOrO MO3HAHWUS, TaK Kak 3HaHus o cebe
YenioBeK MEPEHOCUT Ha OKpYXalowy AOeNCTBUTENbHOCTb. HasBaHuA 4vacTen Tena 4denoBeka, WX
CBOWNCTBA M NPOSABEHNSA HECYT B cebe 3Ha4YMMble CMbICHbI.

Knroyeeble crnoea. dpaseonornyeckne eguHuubl; CcoMaTuaMbl; HasBaHWA 4YacTen Tena;
NNHIBUCTUYECKNE TEPMUHbI; YCTOWUYMBLIE BbIPaXEHUS;, A3blkOBasd KynbTypa; Kriaccudmkaums;
CNoBapHbI COCTaB A3blKa.
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FUNCTIONING OF NAMES OF HUMAN BODY PARTS AS PART OF SOMATIC
PHRASEOLOGICAL UNITS OF THE ENGLISH LANGUAGE
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Belarusian State Pedagogical University named after Maxim Tank, Minsk
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The article states that currently much attention is paid to the study of phraseological units united by
a common component called “somatism”. These units containing somatisms are of particular interest.
Somatic vocabulary is one of the universal lexical groups in any language. This layer of vocabulary is
one of the most common objects of research in the works of both national and foreign linguists, who
usually identify this vocabulary as the first in the lexical-thematic system of any language. And this is not
accidental: the human body has always been a reference point in the knowledge of the world, the source
of this knowledge, since a person transfers knowledge about himself to the surrounding reality. The
names of parts of the human body, their properties and manifestations carry significant meanings.

Keywords: phraseological units; somatisms; names of body parts; linguistic terms; set expressions;
linguistic culture; classification; language vocabulary.

®paseanoris — agHa 3 HauuikaBeWwbIX | pa3aMm 3 TbiIM HaWMeHL! BbiBYy4YaHbIX cdiep
MOBa3HaycTBa. fHa ganamarae rnblben 3pasymMelb KynbTypy i MCTOPbLIKO KpaiHbl Npa3 npbi3my
HaublsiHanbHaM MoBbl. TaMy gacnegaBaHHe dpaseanaridyHara cknagy MoBbl acabnisa LikaBae.

AKTyanbHacub TAMbl Nanarae Ha TbiM, WUTO (ppaseanariamMmbl 3 KAMMNAHEHTaM «CaMaTbI3M»
MawLb LWbLIPOKI nnact y paseanariyHbiM  (OOHA3€e aHrninckaM MoBbl, [[3€ 3acTawouua
Bobracuto, dkas natpabye pagaTtkoBara BbIBYY3HHSA. CamaTtbi3aMbl — Takis 3BapoThl, SKis
3aMsLLYaloLb Y CBaiM CKNnadse KaMmaHeHT ca 3HadYdHHeM “yacTki uena”. Hanpoiknag: to be glad
to see the back of someone, to be all ears, to knock one’s head against a break wall. ['aTas
nekcika-cemaHTblYHass rpynoyka agpo3HiBaeuua CcBaen LWblpokan pacnayctomkaHacLto,
Hea3BblYanHanW BobpasHacLto i Bblpa3HacLto.

[lacnenaBaHHe MexaHi3aMay Y3HIKHEHHS | YXXblBaHHS (ppaseanariamay 3 KamnaHeHTam-
camaTbli3MaM Y aHrfinckam MoBe Crpblse BbiyneHH0 acabniBacuday BepbanbHara MbIClEHHS
HocbbiTay MOBbI, MeHaBiTa y dopaseanorii Hanbonblw spka agntocTpoyBaeula agdyBaribHbl
npagMeTHbl | NavyuueBa-aMaubisHanbHbl CBET YanaBeka. TakiM YblHaMm, csapo KipyHKay, sikis
aKTblyHa pacnpauoyBatoLa CeHHs y dopaseanorii, Henbra He Mpbl3Halb, LITO BASiKaa yBara
Hajaeuua facrnegaBaHHsAM (ppaseanaridHblx afsiHak, ab’saHaHbIX aryfnbHbIM KamMnaHeHTaMm.
BbiBy4sHHe dpaseanariamay-camaTbidamay 3'ayndeuyua agHbiM 3 Hambonbll 3HA4YHbIX Ha
CEeHHSLLUHI A3€Hb.

dpaseanoris — rata ckapbHiua MoBbl. Y bpaseanariamax 3Haxoasiub aantocTpaBaHHE
ricTopbla Hapofga, cBoeacabniBacub Aro KynbTypbl i NobbITy. ®pasdeanariambl 4acta Maroub
sSpKa HaublgHanbHbl Xxapaktap. HapayHe 3 4bicTa HaublgHanbHbIMI  paseanarismami  y
aHrninckan  ppaseanorii  mMaeuua WMaT  MDKHapoAHbIXx  dopaseanariamay.  AHMMINCKi
dpaseanariyHbl  (POHL — CKNagaHbl KaHrnamepaTr CcrpajBedHblX | 3anasblyaHblX
dopaseanariamay. Y HekaTopbIX 3 iX 3axoyBawuLla apXaiyHblgd 3SneMeHTbl — npagcTayHiki
nanspagHix anox. [3Ta BbIHIK Taro, WTO sie nanayHeHHe i y3baradaHHe usiram ycen e rictopbli
anbbiBanacs nepaBaxHa 3a KOLT yriacHbIX pacypcay [1, c. 15].

CnoyHik-gaBeHik NiHrBICTbIYHbIX TAPMiHAY Aae HacTynHae BbI3HA4YaHHE (bpaseanariyHan
aAsiHki — “nekciyHa HenagsenbHae, ycTouniBae y cBaiM cknagse i CTPYKTypbl, UdnacHae na
3HaY9HHI CrNoBasny4YaHHe, SKoe npawnrpasaelLa y Bbirnanse ratosanM MoyHanm agsiHki” [5, ¢. 9].
bornbw 3a TOe, hpaseanariyHae 3HA4Y3HHE, AK MNpaBifa, He npamoe, a nepaHoCHae, sikoe
y3Hikae Ha 6ase nepliacHbIX, HAMIHATbIYHbIX 3HAY3HHAY CMOYy Y ThbIX Ui iHWbLIX cBaboAHbIX
cnany4sHHax. [lanen, y napayHaHHi 3 npamMbiM 3HA4Y3HHEM CroY Y CeMaHTbIUbl dopaseanariamay
NPbIKMETHA Y3MaLUHEHHE aL3HaYHacLi HaMeHHSsY, NpbIMET, A3eaHHsY i r.4. Hanpbiknaa: 3abiub
— 3namaub Xxpblbem, nepazpbi3uyi 2opna, blow out somebody’s brain. Takim 4biHam, napg
opaseanariyHbIMi af3iHKamMi pasymetoLb 3BapOoThl raBopKi, AKiA cknagatouua 3 AByx abo 6onbLu
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cnoy, €Kia Banojaroub Yy3HaynanbHaculo, YCTOWSIBACUK cKrnagy i CTPYKTypbl, a Takcama
L3NacHbIM 3HaY9HHEM.

A. B. KyHiH naga npbikaskami pasymee “aapbICTbl4HA CLiCHYTbISA BbICMOYi 3 NaBy4arnbHbIM
C3HCaM Y pbITMiYHa apraHizaBaHan opme” [5, c. 300]. eH pasrnggae naHsuue “npbiMayka” sk
KaMyHikaTblyHyl0 dopasdeanariyHylo afsiHKy HernacrnoyHara xapakrtapy, HesanexHa apj Taro,
3BAi3aHa siHa 3 npblkaskami Ui He. [pblka3ski 3 niTapanbHbIM 3HAY3HHEM YCiX KaMnaHeHTay, Takis
Ak coolhead, A. B. KyHiH agHociub Aa ycTouniBbiX agykaubii dopa3eamaTbiyHara xapakrapy, r.
3H. Ja TOW YacTki copaseanorii, skas Mae crnpasy 3 yCTOWMiBbIMi 3BapoTaMi, SKia 3Haxonssuua
Ha MsXbl ppaseanariamay i cBaboaHbIX CIOBa3y4YaHHSY.

Y aHrninickam i amepblKaHCKaKn NiHrBICTbILbI 6oMbL YXKbiBanbHbIM 3'aynsaeuua TapMiH “set-
expression”. Y aHrniickim mMoBa3HayCTBe SiHO He Mae By3Kara 3HaydHHS (paseanaridHara
3pallysHHs, a abasHavae yce yCTonNiBbIS Bblpasbl Y LASbIM.

Hanbonbw pacnayciogpkaHaa knacidikaubls aHrninckix dpaseanariyHblx agsiHak —
TaMaTblyHas. Y fie pamMKax po3HbIMi HaByKoyLami Bblflydalouua rpynbl ppaseanarisamay na
CEMHbIM cCKnag3e 3HauddHHsAY. Knacigikaubls Mae acHOyHbIS Tbifbl, capmipaBaHbis na
HasiyHacui acHoyHan apxicembl (Hanpblknag, 3BedBalb 3MOLUbli), SKia ganen nsenduua Ha
Oonbl npbIBaTHbIA FPynbl (Takia §K, XBansBaHHe, cTpax, abbiskaBacub i r.g.). YxblBaeuua
Takcama i knacicikaupla na cyagHeceHacui ppaseanariamay 3 NayHbIMi YacTKami raBopki (Tak
3BaHas CaHcaBas knacigikaubls). [13sneHHe 3acHaBaHa Ha MpblHaNeXHacli acHoyHara crnosa
Bblka3BaHHs Aa Akon-Hebya3b YacLiHbl MOBbI. Bbinyvatoub HacTynHbiA pasgaensi [6, ¢. 50]:

1. A3eACnoyHbIA YCTOUIIBLIA cnanyyaHHi: to come to a head, fo pull somebody’s leg, to
put one’s foot down i iHW.

2. ycTouniebla crnanyyaHHi 3 npbiMeTHikami: a good heart, a naked eye, green eye, cool
head i iHw.

3. ycTonniBbls cnany4yaHHi 3 Ha3oyHikami: in the neck of time, at the heart of something,
to lose one’s legs, all legs i iHw.

4. ycTonnisbia BbIpasbl 3 NpbiHa3oyHikami: at first hand, to be sick at heart, to look over
one’s shoulder at i iHwW.

I. B. ApHonbg A3eniub aHrninckia opaseanariambl Ha Tak 3BaHbls set-expressions, semi-
fixed combinations & free phrases, wWTo y UanbiM agnaBsgae knacigikaubli B. Y. BiHarpagasa
Ha opaseanariyHbia 3pawwyaHHi (to be neck and neck), agsiHCTBbI, agnasegHa. bonbwacub y
aHrninckan MoBe Ccknagawub paseanariyHbls  ag3iHCTBbL.  TakiM  YblHAM, KracivyHas
knacicikaublss ppaseanariyHblx agsiHak B. Y. BiHarpagaBa Takcama pactacaBanbHa i ga
aHrninckara Martapbisifly, Xoub Yy niTapatypbl Hawbonew npagacTtayneHa CTPyKTypHas
Knacigikaublsl aHrnincKix yCTOMNiBbIX Bblpa3ay na cyagHeceHacui 3 YacTkami raBopki. KOXHbI
ayTap Bbl3Ha4yae CBae KpbITopbli CyadHSCEeHHs Taro Ui iHwara wmMaTKkaMnaHeHTHara
opaseanariamy 3 TOW Ui iHLWaMW YacTKan raBopKi.

[ns camaTbiamay XxapakTapHas cCckfagaHasi CiCToMa [MepaHOCHbIX 3HAY3HHAY |
nagBblllaHasa npagykTblyHacLb Y cdyepbl CnoBayTBapaHHS i opaseyTBapaHH4. Mag raTel npauac
yacuen 3a yce nagnagarolb camaTbi3Mbl, SKiS yaynswoub cabo Ha3Bbl BOHKaBbIX YacTak
Yanasevara uena, r.3H. HanbonbLl akTblyHbIX i YHKLUbISSHanNbHa Bi4aBOYHbIX AN Yanaseka. Y
cBato vapry sHbl pacrnajarouua Ha ABa Knacbl: rata ranasa, TBap (i ro cknagoBbls YacTKi —
BOYbl, HOC, POT, BYLUbI) — 3 agHaro 60Ky, i kKaHeYHacLi —pyki, Hori — 3 gpyrora 6oky.

Ha nepwbsiMm Mecubl na pasayTBaparibHa akTblyHacli akasBaluua CrioBbl, SKis
abasHavawoub pyKy, BOYbl, ranaBy. HasBaHbld KamMnaHeHTbl HaynpocT aanasBsaatrolb
nadyuuesan (Boka) i nariyHam (ranaeBa) MpbICTYNKaM Ma3HaHHA, a Takcama Mepupbl Siro
npayasiBacui — npakTbiubl (pyka). ['aTbl kamnaHeHTbl dopaseanariyHbiX agsiHak ctaesauua y
CBaiM camMacCTOMHbIM YXblBaHHI [a BblCOKadallyblHHAW 30HblI JleKcidHara cknagy, ga sro
Hanbonen crapaxblTHaW, cCnpagBeyHan i caublsafibHaW 3Ha4yHaW 4YacTki. K npasina, rata
LUMaT3HaYHbISS CMOBbl, aCOOHbIS MepPaHOCHbISA 3HAYdHHI AKX y Gonbliank Ui MeHWan CTyneHi
agyyBanbHbls |y dpaseanariyHblXx 3HAY9HHAX acobHbIX (ppaseanarivyHbix agsiHak. AgHak
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BblpalLanbHyl0 PO  agbirpbiBalolb, HECYMHEHHa, iX rarioyHbld, MepLllacHbld, Mpambla
3HaYOHHI.

Ma papseHbix A. Bnioma, camaTbluHbIA bpaseanariambl npaacTaynawub y cyvyacHam
aHrninckam moee BenisapHyto rpyny. Hanbonbl YyacTbiM Na yXXbiBaHHI camaTtbiamam 3'aynseLua
hand. [lanen na 4actoTHacui BblHikaoub head, eye, face, arse (ass, butt), foot, nose, finger,
heart. ActatHia camaTtbiambl (leg, arm, back, bone, brain, ear, tooth, skin, shoulder, neck,
tongue) MeHW yxXbiBanbHbIA, agHak ixX pasayTBaparnbHas akTblyHacub OOCbIUb BAnikasa [2, C.
1]. YacTki uena i ix HasBbl y aHrninckam MoBe MaroLb Takcama i CimBaniyHbl xapaktap. Jloasi
BbIKapbICTOYBaKLb Ha3Bbl YacTakK Liefla y NepaHoOCHbIM 3HAYdHHI — y NapayHaHHAX, MeTadapax,
y igblemax, npbikaskax, kagawoubl 605bLW NoyHa nepagaub cBae Aymki abo 3pabiub 6onbliae
ypaxaHHe af ckasaHara. HocbbiTbl MOBbI 3BApTatoLua Aa ganamori Croy, SKia HasblBaloLb iX
opraHbl, Ans anicaHHA caMblX PO3HbIX chep pavaicHacui, y TbiM JliKy amoubli. YracHae uena
Ans YanaBeka 6Gnikan 3a yce, 3 iM NapayHoyBaloLUb, Kari raBopaub npa HewTa MakciMarnbHa
3Haemae. Bblpa3s to have something at one’s fingertips — Begaub, SK cBae nsAub nanbuay —
Kaxka camo 3a csbe.

OpraHbl YanaBeyara Lena MoXxHa na-po3Hamy krnacidikaBaub i Bbiflydaupb iX y rpynbl na
PO3HbIX MpPbIKMETax: Hanpblkrag, ecub OpraHbl, SKid NpbiMatoub iHpapMaubllo 3BOHKY — raTa
BOYbI, BYLLbI, HOC. Y raTbiM He yA3esibHiYaLb, HaaaBapoT, XbIBOT, MieYybl i HOr. A3blK — opraH,
AKi afgkasBae 3a nepagadvy iHapmaubli. TaMmy Ha A3blK cnacblinatoouua, Kani raBopaub npa sie
nacTynneHHe aj Taro, XTO raBopblub. €CUb, Hanpblknag, opraHbl, SKisi BbIKOHBaWOLUb PyXi i
XOCTbl, NaTpabHbIA ONA 3HOCIHAY. |HWbIA Y raTbiM He yasenbHivawub. Yce 4vacTki uerna
HeabxogHbIs ONA A3enHacyi YyanaBeka. Hanpbiknag, MoXHa 4acTta nadyub dgpasbl: “y usbe wro,
pyk HaAMa?” abo “y uabe Hor HAMa?”, “where were your eyes?”. [3Tbla Bblpasbl yXbiBarouLa
ipaHiyHa, Kani Yanaesek He BbIKOHBae TOe, npa LUTO Aro Npocsub Ui He i43e KyabICbLi.

Bbinyyatoyya ABa aCHOYHbISA CEMaHTbLIYHBIA ThiMbl X3CTAy: KAMYHIKaTblyHbISA (K3CTbI, AKis
Aaroub iHapmaubllo, SAKYH JKICTbIKYMOKYbl HayMbiCHa Mepagae agpacaty — narpasiub
KynakoMm, naknikaub PpyKoW, Mnakasaub $3blK, Makasaub nanbuam, nagmiprHyub, naknadiyua,
nakpyuiub nanbLam y CKpOHi i r.4.) i ciMntamaTblvHbis (cBeavaub ab amaubisiHanbHbIM CTaHe
raBopadara — agkpbiub poT (ag 343iyNeHHs), CUiCHYLUb BYCHbI, Kycaub BYyCHbl, 6apabaHiub
nansuyam na crane). CiMaTamaTblYHbIA K3CTbl 3aMMalolb NpaMeXxkaBae CTaHOBIWIYa MNamix
disisnariyHbiMi pyxami i KamyHikaTblyHbIMi XacTami. 3 pyxami ix 3bnikae Toe, WTO npasiea
nobor amoubli nepianavaTkoBa quisisnariyHasi.

Y aHaTtamiyHbIM C3HCe YacTak Lena BefnbMi wmaT. Ane bonblwacub 3 iX ctani BAAoMbIA
Haypag ui paHen, ybim 100-150 ragoy Tamy. [9Tbla Ha3Bbl He pacnaycloKaHblsg y MoBe
HenpadgecisiHanay, He yBauluni y npbiMayki, NpbiKaski, igbleMbl, MacTaukis TBOpbI i TbiM 60bLU
y nerengbl i Midpbl. CimBaniyHae 3Ha4ysHHe Maroub TONbKi YacTki uena, y TpagbliubliiHa MOYHbIM
pa3yMeHHi, SKia MOXHa Bbl3Hauybllb 9K BOHKaBblA OpraHbl Lerna, 3a BbIKYaHHEM crnoBa heart
(copua). HeabxogHa pasrneaselb KaHaTaTblyHbIA afUEeHHi 3Ha4Y9HHSY HEKATOPbIX 3 iX.

Mouth (poT) 3’synseuua opraHam nepagaybl MOBbl. [9Ta i ecub 4Aro cimaniyHae
3Ha4ydHHE Yy MOBax, SKis napayHoyBatouua: to keep one’s mouth shut — 3aTkHyLUb pOT.

Teeth (3yObl) — rata HancTapaxbITHeWwas ambriema arpaciyHan i axoyHawm Cinbl.
Hanpbiknag: to show one’s teeth — meup 3y6 cynpaup karo-Hebyasb / w4apbiub 3y6bl;
an eye for an eye, a tooth for a tooth — Boka 3a Boka, 3y6 3a 3y6; armed to the teeth — y3bpoeHbl
aa 3y6oy.

Heel (naTka) sk YyacTka Hari 3ag3enHiyaHa yacuen y pyckan / 6enapyckan moe: to be
under one’s thumb — Gblub Nag NATON y Karo-Hebyasb (Nag BAnikim nansuam); hard on one’s
heels / on heels of / on the neck of — icui na natax 3a Kim-HebyAa3b.

CemaHTblka npaBara i neeara y CrayrieHHi Hari (9K i pyki), mabbiub, yHiBepcanbHas,
Hanpblknag: to get up with one’s left foot foremost — yctaupb 3 nesan Hari. “JleBbl” y faa3eHbIM
BblMaKy azHayae LITOCbL HAMpaBifibHae.

3ragBaHHe ppaseanariyHbiX afsiHak ca crnoBaM knee (kaneHa) 4vacTta 3'syndeuua
ciMBOniKanm NpbIHDKIHHSA, nagnapagkaBaHHs, pabctBa, GasaniBacui. Hanpweliknag: to bring
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somebody to his knees — nactaBiupb karo-Hebya3b Ha KaneHi; bring someone to their knees —
acnabiupb karo-Hebyasb.

Takim YblHam, BornbluacLb YacTak Lena i ix aba3HayaHHI MatoLb HekanbKi KaHaTaTblyHbIX
CiMBaniyHbIX 3HAY3HHAY, SKiS BblHIKAKOLb 3 aCHoyHara 3Ha4YdHHS “4yacTki uena” Ha acHoBe
MeTaHiMiYHara nepaHocy.

Y cTacyHKy CTPYKTYpHbIX acabnisacusy dpaseanaridyHbiX af3iHak 3 KamnaHeHTaMi-
camaTbi3MaMi MOXHa aj3Haybllb HacTynHae — yce (ppaseanarivyHbls af3iHki 3 Has3oyHikami-
camaTbiaMaMi MOXHa Naas3saniub Ha A3Be BAnNiKis rpynbl: CyOGCTaHTbIYHbIS CaMaTtblYHbIA
(ppaseanariyHbld  af3iHKi | O3eACnoyHbis caMaTtblyHbla  dopaseanarivyHblia  aasiHki. Csapop
CyOCTaHTbIyHbIX (opaseanariyHbiX af3iHaKk 3 Has3oyHikaMi-camaTblamMaMi Ha nagctaee  ix
CTPYKTYPHbIX acabniBacusty 6bini BbisiyneHbl HACTyNHbIS Nagrpynbi:

a) cybCTaHTblyHbIS dpaseanariyHbld af3iHki 3 camaTtbiaMami 3 nagnapajkaBanbHamn
CyBs3310. Hanbonbll XapakTapHbIM CTPYKTYPHbIM TbinaM CybCTaHTblyHbIX dpaseanaridHbix
af3iHak 3 Ha3oyHikaMi-camaTbl3aMaMi 3'aynsaroLLa MeCHa-IMAHHbIS YTBAP3HHI, I. 3H. “Cnany4yaHHe
Ha3oyHika 3 npanasiTblyHbIMi as3Ha4yaHHAMI (e.g., apainintheneck) 3 pganamoram mecHaw
nagnapagkaBsanbHam cyBsasi” [3, ¢.218].

6) cybcTtaHTblyHbIA PA 3 camaTbiaMami ca 3nyyansHam cyBa3ssio ( e.g., hand in hand).

ICHyIOLUb HaCTyMHbIA nagrpynsl 43esCrnoyHbIX (hpaseanariyHblX afsiHak 3 Ha30yHikami-
camaTbl3Mami:

a) [O3esAcnoyHbis  dpaseanaridyHbld  aasiHki 3 Ha3oyHikami-camaTtbiamami  —
nagnapagkaBsasnbHas CTpyKTypa.

Hanbonbw wmaTnikimi 3'aynsaiouua OBYXBAPLUbIHHBIA A3E€ACHOYHbIA (hpaseanarivHbis
af3iHki 3 HasoyHikami-camaTbiaMaMi, SKid  Maloub nagnapagkaBarnbHY — CTPYKTYpY.
[BYXBAPLULIHHbLIS CTPYKTYPHbIA Mazani rata mMagani, sKia cknagawoouua 3 ABYX KaMMnaHeHTay,
npagcrayneHbix 3HaMmsAHanbHbIMI YacTkaMi raBopki. [1, ¢. 21]. Hanpseiknag: to catch smb.’s eye —
3nasBiub, Nepaxaniub, NPbILArHYLb YbI-H. Nornag.

0) O3escnoyHbls dpaseanarivyHbls aAsiHKi 3 Ha3oyHiKaMi-camaTtbiaMaMi — 3rydanbHas
CTPYyKTypa.

HapoyHi ca wwmaTnikimi nagnapagkaBanbHbIMi  CTPYKTYPHbIMI  MagansMi  iCHyoLUb
CTPYKTYPHbIS Mafani ca 3nydvanbHan cyBassto. Konbkacub paseanariyHblx afsiHak ca
3nyyanbHan CTpykTypan HewmaTtnikasa. Hanpelknag, hand and glove — y npbisiuenbckix
afHoCiHax, Ha kKapoTkan Hase, He pa3sni Baga; neck and crop — xyTka, imknisa. Hanbonbluas
KoNnbKacLb camaTblYHbIX opaseanariamay aHrniickam MoBbl — (hpaseanarivyHbis aasiHCTBbI. AHbI
pPO3HbIS NaBoOAJSle CBaWro naxomkaHHA. AHMMINCKIA dopaseanariyHbls afsiHki 3 camaTblYHbIM
KamnaHeHTaMm — BesizapHas rpyna cpaseanariamay, akasi Mae cneuplidHbist acabnisacui.

dpaseanariambl HaynpocT abo anacpogkaBaHa (Mpa3 CyagHeceHacub acaublaTblyHa-
BobOpasHan acHOBbI 3 3aTanoHami, cimBanami, CTapaaTtbinamMi HaublgHansHam KynbsTypbl) MaroLb Y
cabe KynbTypHY iHpapMaublto npa CBET, coublyM. Tamy dpasdeanarivHbis aasiHki — cBanro
pody “ckapbHiua myapacui” Hapoda, dkasi 3axoyBae i cTBapae Aro MeHTaniTaT i KynbTypy aj
nakaneHHs ga nakaneHHs.
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